Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e, Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o 0 au M (H or :) 

(e - short | E - Long | o - short | 0 - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn - as in jnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

E panikO-asAvEri 

In the kRti 'E panikO janmincitinani’ - rAga asAvEri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja expresses his desire to extol the Lord in the same manner as sage 
vAlmlki and others did. 

P E panikO janmincitin(a)ni 

'nlv(e)nca valadu Sri rAina nEn(E pani) 

A Sri pati Sri rAmacandra nl 

2 cittamunaku teliyadA nEn(E pani) 

C 3vAlmIk(A)di munulu narulu ninnu 
varNinciri nA(y)Asa tlrunA 
4mElmiyai(y)uNDu ssad-bhaktulu 
meccudurE tyAgarAja nuta nEn(E pani) 

Gist 

0 Lord Sri rAma! 

0 Consort of lakshml! 0 Lord Sri rAmacandra! 

0 Lord praised by this tyAgarAja! 

You should not think that I was born for some sundry purpose. 

Is it not known to Your mind? 

vAlmlki and other sages and men extolled You; 
will my (similar) desire be fulfilled? 

It would be excellent; 

true devotees would indeed commend. 

Word-by-word Meaning 

P 0 Lord Sri rAma! You (nlvu) should not (valadu) think (enca) (nlvenca) 
that (ani) I (nEnu) was born (janmincitini) (janmincitinani) for some sundry (E) 
purpose (panikO). 



A 0 Consort (pati) of lakshml (Sri)! 0 Lord Sri rAmacandra! Is it not 
known (teliyadA) to Your (nl) mind (cittamunaku)? 

0 Lord Sri rAma! You should not think that I (nEnu) was born for some 
sundry purpose. 

C vAlmlki and other (Adi) (vAlmlkAdi) sages (munulu) and men (narulu) 
extolled (varNinciri) You (ninnu); will my (nA) (similar) desire (Asa) (nAyAsa) be 
fulfilled (tlrunA)? 

It would be (uNDu) excellent (mElmiyai) (mElmiyaiyuNDu) 
(mElmiyaiyuNDu); true devotees (sad-bhaktulu) would indeed commend 
(meccudurE). 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAj a! 0 Lord Sri rAma! You should 
not think that I (nEnu) was born for some sundry purpose. 

Notes - 
Variations - 

1 - nlvenca valadu - nannenca valadu. ‘enca valadu’ means ‘should not 
think’. Along with this usage, ‘second person’ would be appropriate. (You should 
not think). Further with the usage ‘nEnu’ at the end of pallavi, anupallavi and 
caraNa, in my opinion, ‘nannu’ becomes superfluous. Accordingly, ‘nlvenca 
valadu’ has been adopted. 

2 - cittamunaku - cittAniki’ 

4 - mElmiyaiyuNDu - mElmiyaiyuNDunu. 

References - 

3 - vAlmlkAdi munulu narulu - The following versions of rAmAyana are 
listed in the following website - 

http://en.wikipedia.Org/wiki/Ramavana#Variant versions 

Indian Versions - Kambaramayanam in Tamil; Sri Ramacharit Manas by 
Tulasidas in Awadhi (a dialect of Hindi); Gujarati version by poet Premanand; 
Bengali version by Krittivas; Oriya version by Balarama Das; Marathi version by 
Sridhara; Telugu version by Ranganatha; Kannada Ramayana by poet Narahari; 
Kotha Ramayana in Assamese by poet Madhava Kandali; Adhyathma 
Ramayanam Kilippattu - Malayalam version by Thunchaththu Ezhuthachan. 
Mappila Ramayana - popular amongst the muslims of Kerala and Lakshadweep. 
It is believed that there was an earlier Tamil version of Ramayana which has been 
lost. 

Southeast Asian versions - Kakawin Ramayana - old Javanese; Phra Lak 
Phra Lam - Lao language version; Hikayat Seri Rama of Malaysia; Thailand's 
popular national epic Ramakien; Ramakavaca of Bali, Maradia Lawana of the 
Philippines, the Reamker of Cambodia and the Yama Zatdaw of Myanmar. 

Contemporary versions - Sri Ramayana Darshanam by Dr. K. V. Puttappa 
(Kuvempu) in Kannada and Ramayana Kalpavrikshamu by Viswanatha 
Satyanarayana in Telugu. 

Comments - 

s - sad-bhaktulu meccudurE - The following verse from Srlmad- 
bhAgavatam, Book l, Chapter 5 is relevant - 

nArada said - 

tad-vAg-visargO janatAgha-viplavO 


yasmin prati-SlOkam-abaddhavaty-api | 
nAmAny-anantasya yaSO-(a)nkitAni 
yacchRNvanti gAyanti gRNanti sAdhavaH 1 1 11 1 1 

“(On the other hand), that composition which, though faulty in diction, 
consists of verses each of which contains the names of the immortal Lord, 
bearing the impress of His glory, wipes out the sins of the people; it is such 
composition that pious men love to hear, sing and repeat to an audience.” 

For complete translation of Srlmad-bhAgavataM, please refer to - 
http://vedabase.net/sb/i/f;/ii/en 

This kRti might be the fore-runner to, what is described as, ‘tyAgarAja 
rAmAyaNa’. In this kRti, Sri tyAgarAja seems to seek permission of Lord Himself 
for what he describes as ‘Sata rAga ratna mAlika’ (garland of hundreds of 
exquisite rAgas) in kRti ‘rAga ratna’ - rAga rltigauLa. Please also refer to kRti 
‘ElAvatAra’ - rAga mukhAri, wherein Sri tyAgarAja asks whether the Lord was 
born for the purpose of bestowing boons on him for composing such a ‘garland of 
hundreds of exquisite rAgas’. 

Devanagari 

t t. it ^=iMt(h)^t 

FtOl)W # TFT ftf) 

3T. 3ft rrfcT TFTER # 

fenrro %(% #0 

fftMt ft(ft)tt fttft 

Kl^T TFFTTM #T) 

English with Special Characters 

pa. e paniko janminciti(na)ni 
ni(ve)nca valadu sri rama ne(ne pani) 
a. sri pati sri ramacandra ni 

cittamunaku teliyada ne(ne pani) 
ca. valmi(ka)di munulu narulu ninnu 
varninciri na(ya)sa tiruna 
melmiyai(yu)ndu sadbhaktulu 
meccudure tyagaraja nuta ne(ne pani) 


Telugu 

£>. £) as 8 (^ 6 )^) 

£>(5)sr^ £o<±> ^ cp^o £>0) 

€5. £?, £><0 ^ CF’£o£)oP) I) 

^ 0 c&cp £><D) 

tb. <&X)£oex) £<±>ex) <D£o^ 

■SQs^Q ^(ClXP)£) ^<±)^P 



eP’grtCPas £o <°3 £> 0 ) 

Tamil 

u. sr uissflGarr ^GffTijSl^^^^ioitfl 

i|(Gl 6 u)( 0 a : eucugj 3 l^f, ijitld (^(Got ucsfl) 

l^f, u^l Lnf! ijmDcffjj^ 3 ^ i§ 

#l^^(ipio 5 T (5 Q^oSluj^rr 3 (^(Got uesfl) 

ff. eun'sbLSten ')^! 3 (Lpgpjip JB 0 ^l iSlsffTgu 

QJ[TiotR5fl(&5#l[fl ^[T(UJ[T)srU ^0(offTFT 

Gmsuu51^uj(u^)io®T@ 3 em^ 3 -u 4 cjgj^j 
QmffftgipCoij ^uj[Tffi 3 ijrT^ njifg G^G^ot ussfl) 

rgrreffT CTrj©u uaRsflsGsrr LSljTirijG^QaiTiotiT 

if CTsrorsrorsurTarrgj, ^irrmorr 

ldit LDsrorrTGrrrr, ^irrmDerB^lrrrr! e-OTaj 

2_<srTsn^^lri)©^ Q^iflLurr^rr? 

rsrrsOT CTrB^u uswsflaGarr i_SliD^>CS^Q<o?rriSOT 
if CTSMTeroreurrarraj, ^[rmorr 

(SurrauM (Lp^surTOT (Lpesflsyiia^Lb LD«!fl^[Tffi(sr5Lb 2_«nan65T 

SU0SMfl^65TIT; CTioffTgJ ^g^ana Ji0LDrT? 

GLD«nanLDLurT«iT^rTffi ^0a@Gi_D! rsrbQjDrrsjyffri rtasn - 

QLDaasyGrr! ^liurra[rrrff«iTrTeb Gurrrfipu QuroGjurTGeirr! 
rsrrsOT CTrB^u usssflaGarT LSlnD^G^QetrreOT 
if CTaroreroreurTarraj, £§lijmDrT 

sni>sj uaroflaGarT - @0 ©iflaGarrsifleirifl ct®u 
CT65Tgj <jg^ana - ^^rEdrBjetrrGLD ^lanpsyanaiT sy0araflffia 

Kannada 

Sj. £) £^<3 C^S(iS)^ 

^(sS) 1 ^ ^Se)dD (&)<? ose±) ^e(^e sdS) 



w. (!>)? sdS <^)e osdoeid £>e 
J<£)o±)C 33 de(de 

ai S33<£) 6 e(53)a &diDci)£iD dcben £>do 
aSQ^Q ^(o±ra)d Secb^ 
^(^(^(cdDa)^ dd^eri 
aSDasbcbde s^/ios&s dod de(de sj£>) 

Malayalam 

oJ. n$ oJCTil<Sd03O Sn2l6T^1(0)1((T))CT)l 

CTfl(«CU)6T0U GJ£U(3^ (00°) (00(2 GCT)(GCT) oJClOl) 
ora. tao°l ojcofl (aol (ooi2sJLor3 aol 

silcOTO^ODde^ Q(0)e/lcn)(30 GOD(gCT) nJCT)l) 

iij. Qjooj( 2 ' 1 (cft.o)Gl ( 2 ^ciDjejj ooto^ej^ colonoj 
QJ(06n)l6Tajl(0l (DO(0Q)O)(nj (0)1(0^000 
G(2QJ(2lQQOQ)(OQ)^)6rf)CUOJ Cnj(3(§dB(0)J&J^ 
6)(2^(3^G(0 (0)^00)(00^ CDJCO) GCT)(GCD oJCDI) 

Assamese 

*r. 4 vs?f%fefwoT)ft 

%c^)^3 W\l # (7T((7T <#) 

W. ^tfw ?!t ^TWS" % 

(A3 Pi 'it (7T((7T ‘ 9 tft) 

S. rtt(^t)^ % 

G#JjdTOj)^ 

(7T((7T ‘ 9 tft) 

Bengali 

*T. 4 

%(R)^ Wj- # <TR (7T((7T 
W. ^tfw ^tWS" % 



( 7 T(( 7 T 

F. ‘ 1 <^ f^ 

#ffe§ martK vStot 

wl4i&i($)$ 5flf^ 

^rf^t^Sr (7T((7T ‘ 9 tft) 

Gujarati 

u. 4 hPlsI ^Ph[^.[ci(^)Pl 
4(4)^. q_Gi| 4 LH 4(4 hPl) 
*1. 4 Ufcl 4 4 

PlrtH0.5 clCGiUGL 4(4 HPl) 

«t. cuc4.(sl)E H^tq [4% 
qJSiC^r 4 l(ul)$-l 4^41 
4Ph4(u)i?s $-16. ch aaa 
A**ii c-mpli/y ctct 4(4 hPl) 

Oriya 

0- \J 00691 Q0@G(0)0 

on 

01(60)18 Q00 €11 010 60(60 00) 

CX —I 

21- <511 0G €]1 0I0G0 01 

G 61009 6000,01 60(60 00) 

CX CX 

G- QI0K9D0 000 000 00 

31 cx cx cx cx cx 

Q6T80 01(01)0 G100I 

60060(0)0) 00^0 
31 CX CX CX CX 

609060 GHIQ0IQ 0G 60(60 00) 

cx cx cx 

Punjabi 

U. H yfot HfoHfe^fe(?>)fo 


Ufe) 



*r. yl ufe yl 

nfew 1 ufe) 
^ T HKt(^ T )fe yyn *yn fss 
^rfocd^FtjfcT did * 1 

KfeK^(y)^y Htd'do WM 
Kfet d-4'dld'rl ^3 ufe) 



